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ĪSS PAMATOJUMS

Tiesību aktu pārklāšanās

Laikposmā no 2004.–2008. gadam Erasmus Mundus programmas ārējās sadarbības ietvars 
neietilpa Erasmus Mundus lēmumā, un šim ietvaram piemēroja EK ārējo darbību noteikumus.  
Nākamajā programmas periodā, kas būs no 2009.–2013. gadam, Komisija ierosina ārējās 
sadarbības ietvaru iekļaut jaunajā Erasmus Mundus lēmumā.  Tomēr finansējumu joprojām 
ņems no ārējiem finansēšanas instrumentiem, jo īpaši tiem, kas attiecas uz konkrētām 
ģeogrāfiskām teritorijām1.  Rezultātā Erasmus Mundus programmas ārējo aspektu 
finansējumam piemēros divus tiesību aktus — ārējo finansēšanas instrumentu, kas attiecas uz 
attiecīgo valsti, un pašu Erasmus Mundus lēmumu.

Tā nav ierasta prakse, taču iepriekš ir bijuši šādi Kopienas tiesību aktu pārklāšanās gadījumi.  
Šajā gadījumā Eiropas Parlaments gūst priekšrocības — saskaņā ar ārējiem instrumentiem 
programmas plānu sīki izstrādā, izmantojot komitoloģiju, ar ierobežotu parlamentāro 
iesaistīšanos, taču Erasmus Mundus lēmums ļaus Parlamentam lielākā mērā piedalīties 
politikas detalizētā izstrādē saskaņā ar koplēmumu. Tomēr jābūt ļoti uzmanīgiem, lai 
nodrošinātu, ka pārklājošie tiesību akti nav pretrunā viens otram, jo tas radītu juridisku 
neskaidrību.  Tās ir īpašas bažas saistībā ar Erasmus Mundus priekšlikumu un attīstības jomā 
spēkā esošajiem tiesību aktiem.

Attīstības jomā Erasmus Mundus programmas finansējumu ņem no diviem avotiem:

• Eiropas Attīstības fonds (EAF) ĀKK valstīm; lai gan tas neietilpst Kopienas budžeta 
darbības jomā un fonda juridiskais pamats — Kotonū nolīgums — neietilpst Kopienas 
tiesību aktu darbības jomā, to īsteno, izmantojot Padomes regulu, kas ir Kopienas 
tiesību akti2;

• attīstības sadarbības instruments (DCI) jaunattīstības valstīm, kas nav ĀKK valstis.

Gan DCI, gan EAF programmas izstrāde pašlaik notiek, bet lielāks progress panākts DCI, ko 
īsteno jau kopš 2007. gada sākuma. EAF īstenošanai bija paredzēts sākties 2008. gada 
sākumā, bet tā kāvējas Kotonū nolīguma ratifikācijas problēmu dēļ.

Konsekvence tiesību aktu attīstības jomā

Skatoties no attīstības perspektīvas, ir svarīgi nodrošināt, ka Erasmus Mundus programmai 
izmantotais finansējums turpina sekmēt nabadzības samazināšanu jaunattīstības valstīs.  DCI
finansējumam tā ir arī juridiski saistoša prasība: Erasmus Mundus programmas finansējumu 
gūst no DCI ģeogrāfiskajām programmām, kurām piemēro prasību, ka 100 % visiem 
finansētajiem pasākumiem jāatbilst oficiālās attīstības palīdzības (OAP) klasifikācijas 
kritērijam, kā noteikusi Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācija/Attīstības 

  
1 Pirmspievienošanās instruments (IPA), Eiropas kaimiņattiecību un partnerības instruments (ENPI), Attīstības 
sadarbības instruments (DCI), Eiropas Attīstības fonds (EAF), Industrializēto valstu instruments (ICI).
2 Padomes 2007. gada 14. maija Regula (EK) Nr. 617/2007.
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palīdzības komiteja (ESAO/APK)1. Atzinuma projekta sagatavotājs ierosina grozījumus, lai 
nodrošinātu Erasmus Mundus lēmuma atbilstību šim DCI noteikumam.

Stipendijas ir iekļautas OAP definīcijā2, bet tā piemēro vispārējo prasību, ka visi OAP 
paredzētie līdzekļi jāpārvalda ar galveno mērķi „sekmēt ekonomikas attīstību un labklājību 
jaunattīstības valstīs”3.  Praksē to var sekmēt, iekļaujot prasības, ka stipendijas jānodrošina 
kursiem, kas saistīti ar attīstību, un ka students jāmudina atgriezties izcelsmes valstī, lai 
izmantotu jauniegūtās zināšanas un prasmes šīs valsts attīstības labā.  Atzinuma sagatavotājs 
ierosina grozījumus, lai attiecībā uz Erasmus Mundus studentiem, kas saņem finansējumu no 
attīstības instrumentiem, attiecinātu šīs prasības.

Citu grozījumu mērķis ir nodrošināt atbilstību starp tiesību aktu attīstības jomā mērķiem un 
tām Erasmus Mundus programmas daļām, kurās izmanto attīstības finansējumu.

DCI un 10. EAF finanšu aspekti un programmu izstrāde

Erasmus Mundus programmas likumdošanas priekšlikumā nesniedz nekādus skaitļus attiecībā 
uz summām, kas jāņem no Erasmus Mundus programmas ārējā finansējuma instrumentiem.  
Paskaidrojumā sniegtie norādošie skaitļi mudina domāt, ka no DCI izmantos 
EUR 240 miljonus un no 10. EAF izmantos EUR 30 miljonus. Šie skaitļi attiecas uz 
laikposmu no 2009.–2013. gadam.

Saskaņā ar DCI nav īstas konsekvences par to, kā Erasmus Mundus programmu iekļauj 
stratēģijas dokumentos. Dažos gadījumos programmu, šķiet, finansē saskaņā ar kādas valsts 
stratēģijas dokumentiem, piemēram, Brazīlijas, Argentīnas un Indijas. Citos gadījumos to 
iekļauj reģionālajos stratēģijas dokumentos, kas pēc nosaukumiem minēti Latīņamerikas 
stratēģiskajos dokumentos un pēc virsraksta „Augstākā izglītība” — Āzijas stratēģiskajos 
dokumentos. No stratēģijas dokumentiem nav iespējams saprast DCI Erasmus Mundus
programmas finansējuma sadalījumu valstij vai reģionam.

Eiropas Parlamentam nav pieejami 10. EAF stratēģijas dokumentu projekti, bet tos nodrošina 
ĀKK un ES Apvienotajai parlamentārajai asamblejai. Šī dokumenta sagatavošanas brīdī ne 
visi valstu stratēģijas dokumenti ir pieejami publiski. Tajos valstu stratēģijas dokumentos, kas 
bija pieejami, netika atrastas atsauces uz Erasmus Mundus programmu. Netika atrasta 
informācija par 10. EAF reģionālā stratēģijas dokumenta saturu.

GROZĪJUMI

Attīstības komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Kultūras un izglītības komiteju savā 
ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

  
1 DCI 2. panta 4. punkta 1. apakšpunkts.
2 Minēta ESAO/APK kreditoru atskaišu sistēmas mērķa kodos 11420 un 43081.
3 ESAO/APK informācija „Vai tā ir OAP?”, 2006. gada oktobris.



PA\716151LV.doc 5/15 PE404.597v01-00

LV

Grozījums Nr. 1

Lēmuma priekšlikums
1. pants - 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Cilvēkresursu attīstību konkrētās trešās 
valstīs un īpaši 4. panta 1. punkta
b) apakšpunktā minēto programmas 
pasākumu īsteno saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr. 1085/2006, 1638/2006, 1905/2006 un 
1934/2006 un Lēmumu (EK) Nr. 599/2005 
un 608/2006.

4. Cilvēkresursu attīstību konkrētās trešās 
valstīs un īpaši 4. panta 1. punkta 
b) apakšpunktā minēto programmas 
pasākumu īsteno saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr. 1085/2006, 1638/2006, 1905/2006 un 
1934/2006, Lēmumu (EK) Nr. 599/2005 un 
608/2006, kā arī ĀKK un EK 
partnerattiecību nolīgumu. Īpaši ievēro 
Regulas (EK) Nr. 1905/2006 2. panta 
4. punktu.

Or.en en

Pamatojums
Nodrošina, ka lēmums par programmu „Erasmus Mundus” pilnībā atbilst Kotonū nolīgumam 
un finanšu instrumentam sadarbībai attīstības jomā, jo īpaši šā instrumenta noteikumam, ar 
ko saskaņā ģeogrāfiskas programmas finansējumam ir pilnībā jāatbilst ESAO/Attīstības 
palīdzības komitejas prasībām, lai šo finansējumu varētu klasificēt kā oficiālu attīstības 
palīdzību.

Grozījums Nr. 2

Lēmuma priekšlikums
3. pants - 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Lai īstenotu pasākumus, ko finansē 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1905/2006, 
nosaka tikai tādus mērķus, kuri atbilst 
minētās Regulas mērķiem, jo īpaši 
2. panta 4. punktā noteiktajām prasībām.

Or. en

Pamatojums
Nodrošina, ka pastāvīgi piemēro noteikumu par finanšu instrumentu sadarbībai attīstības 
jomā, ar kuru saskaņā ģeogrāfiskas programmas finansējumam ir pilnībā jāatbilst 
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ESAO/Attīstības palīdzības komitejas prasībām, lai šo finansējumu varētu klasificēt kā 
oficiālu attīstības palīdzību.

Grozījums Nr. 3

Lēmuma priekšlikums
4. pants - 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Lai īstenotu pasākumus, ko finansē 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1905/2006, 
nosaka tikai tādus mērķus, kuri atbilst 
minētās Regulas mērķiem un 2. panta 
4. punktā noteiktajām prasībām.

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā nevar izmantot saistībā ar 
mērķiem, kas neatbilst šim instrumentam, vai pasākumiem, kas neatbilst šā instrumenta 
noteikumam, ar ko saskaņā ģeogrāfiskas programmas finansējumam ir pilnībā jāatbilst 
ESAO/Attīstības palīdzības komitejas prasībām, lai šo finansējumu varētu klasificēt kā 
oficiālu attīstības palīdzību.

Grozījums Nr. 4

Lēmuma priekšlikums
4. pants - 2. punkts - otrā daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Tomēr, ja pasākumus finansē saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 1905/2006 vai ĀKK un 
EK partnerattiecību nolīgumu, labumu no 
tiem gūst tikai iestādes, augstskolu 
mācību spēki vai citas personas no 
jaunattīstības valstīm.

Or. en

Pamatojums

Novērš, ka no attīstības finansējuma, ko piešķir saistībā ar finanšu instrumentu sadarbībai 
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attīstības jomā vai Eiropas Attīstības fondu, labumu gūst ES valstspiederīgie.  Šāds 
finansējuma lietojums neatbilstu oficiālās attīstības palīdzības definīcijai saskaņā ar 
ESAO/Attīstības palīdzības komitejas prasībām.

Grozījums Nr. 5

Lēmuma priekšlikums
6. pants - 1. punkts - a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) nodrošina programmā ietverto Kopienas 
pasākumu efektīvu īstenošanu atbilstīgi 
pielikumam, un attiecībā uz 4. panta 
1. punkta b) apakšpunktā minēto pasākumu 
īstenošanu atbilstīgi 1. panta 4. punktā 
minētajiem juridiskajiem instrumentiem;

a) nodrošina programmā ietverto Kopienas 
pasākumu efektīvu īstenošanu atbilstīgi 
pielikumam, un attiecībā uz 4. panta 
1. punkta b) apakšpunktā minēto pasākumu 
īstenošanu atbilstīgi 1. panta 4. punktā 
minētajiem juridiskajiem instrumentiem, jo 
īpaši to mērķiem un principiem;

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka attīstības finansējums tiek izmantots, lai īstenotu papildu attīstības mērķus, un 
attiecībā uz finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā vērš uzmanību uz šā instrumenta 
noteikumu, ar ko saskaņā ģeogrāfiskas programmas finansējumam ir pilnībā jāatbilst 
ESAO/Attīstības palīdzības komitejas prasībām, lai šo finansējumu varētu klasificēt kā 
oficiālu attīstības palīdzību.

Grozījums Nr. 6

Lēmuma priekšlikums
7. pants - 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Šis lēmums nav spēkā attiecībā uz 
pasākumiem, kas nepieciešami, lai īstenotu 
4. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto 
pasākumu un uz kuriem attiecas 1. panta 
4. punktā minēto juridisko instrumentu 
procedūras.

Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.

Or. en
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Pamatojums

Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.

Grozījums Nr. 7

Lēmuma priekšlikums
7. pants - 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Lai īstenotu pasākumus, ko finansē 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1905/2006, 
saglabā šīs regulas 2. pantā, jo īpaši 
4. punktā, noteiktos mērķus.

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā izmanto saskaņā ar šā 
instrumenta noteikumu, ar ko saskaņā ģeogrāfiskas programmas finansējumam ir pilnībā 
jāatbilst ESAO/Attīstības palīdzības komitejas prasībām, lai šo finansējumu varētu klasificēt 
kā oficiālu attīstības palīdzību.

Grozījums Nr. 8

Lēmuma priekšlikums
7. pants - 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Komisija pastāvīgi informē Eiropas 
Parlamentu un 8. pantā minēto komiteju 
par veiktajiem pasākumiem.

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka Komisija sniedz ziņojumus Eiropas Parlamentam un „Erasmus Mundus” 
pārvaldības komitejai.
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Grozījums Nr. 9

Lēmuma priekšlikums
10. pants - otrā daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Lai īstenotu pasākumus, ko finansē 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1905/2006, 
šā panta a) apakšpunktu nepiemēro, un 
pasākumus īsteno, ņemot vērā Kopienas 
politiku attīstības jomā un jo īpaši mērķi 
izskaust nabadzību partnervalstīs un 
reģionos.

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā izmanto attīstības politikas 
nolūkos un izslēdz iespēju, ka šo instrumentu varētu izmantot, lai īstenotu mērķus, no kuriem 
ES gūst labumu jomās, kas nav saistītas ar attīstības politiku.

Grozījums Nr. 10

Lēmuma priekšlikums
11. pants - 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm 
nodrošina vispārēju konsekvenci un 
papildināmību saistībā ar citiem 
attiecīgajiem Kopienas politikas 
virzieniem, tiesību aktiem un pasākumiem, 
īpaši ar Mūžizglītības programmu, Septīto 
pētniecības pamatprogrammu, ārējās 
sadarbības programmām un Eiropas Trešo 
valstu piederīgo integrācijas fondu.

1. Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm 
nodrošina vispārēju konsekvenci un 
papildināmību saistībā ar citiem 
attiecīgajiem Kopienas politikas 
virzieniem, tiesību aktiem un pasākumiem, 
īpaši ar Mūžizglītības programmu, Septīto 
pētniecības pamatprogrammu, attīstības 
politiku un ārējās sadarbības programmām, 
kā arī Eiropas Trešo valstu piederīgo 
integrācijas fondu.

Or. en

Pamatojums
Nodrošina saskanību ar attīstības politiku (kā prasīts EK līguma 178. pantā).
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Grozījums Nr. 11

Lēmuma priekšlikums
13. pants - 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Lai īstenotu pasākumus, ko finansē 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1905/2006, 
novērtējumā iekļauj jaunattīstības valstu 
valstspiederīgo paveiktā darba 
pārraudzību pēc viņu studiju vai 
pētnieciskā darba beigām Eiropas 
Savienībā un attiecīgi novērtē viņu 
ieguldījumu izcelsmes valsts 
ekonomiskajā un sociālajā attīstībā.

Or. en

Pamatojums

Lai novērtētu, kā „Erasmus Mundus” stipendijas veicina finanšu instrumenta sadarbībai 
attīstības jomā mērķu īstenošanu, būs jāpārrauga bijušo stipendiātu paveiktais darbs.

Grozījums Nr. 12

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Kopiena izvēlas augstas akadēmiskās 
kvalitātes partnerības, kuras šajā 
programmā sauc par „Erasmus Mundus 
partnerībām”. Tās tiecas izpildīt 3. pantā 
minētos mērķus, un tās ir atbilstīgas šiem 
mērķiem.

Kopiena izvēlas augstas akadēmiskās 
kvalitātes partnerības, kuras šajā 
programmā sauc par „Erasmus Mundus 
partnerībām”. Tās tiecas izpildīt 3. pantā 
minētos mērķus, un tās ir atbilstīgas šiem 
mērķiem, ja tie atbilst juridiskajam 
pamatam, ar ko saistīts finansējums.

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka, izvēloties partnerus, ievēro noteikumus saistībā ar finanšu instrumentu 
sadarbībai attīstības jomā un Kotonū nolīgumu.
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Grozījums Nr. 13

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 2. punkts - ievadteikums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Programma „Erasmus Mundus 
partnerības”:

Saskaņā ar juridisko pamatu, ar ko 
saistīts finansējums, programma „Erasmus 
Mundus partnerības”:

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka nav pretrunu starp „Erasmus Mundus” lēmumu un citiem tiesību aktiem, kas 
attiecas uz tā paša finansējuma izmantošanu.

Grozījums Nr. 14

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums -2. punkts - c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) notiek studentu apmaiņa visos augstākās 
izglītības līmeņos (no bakalaura līdz 
pēcdoktorantūras studiju līmenim), 
augstskolu mācību spēka un augstāko 
mācību iestāžu personāla apmaiņa uz 
dažāda ilguma mobilitātes posmiem, 
ieskaitot prakses iespējas uz noteiktu laiku. 
Mobilitātes posmos Eiropas valstu pilsoņus 
sūta uz trešām valstīm un trešo valstu 
pilsoņus — uz Eiropas valstīm. Programma 
arī ļauj uzņemt trešo valstu pilsoņus, kas 
nav saistīti ar partnerībās iesaistītajām trešo 
valstu mācību iestādēm, kā arī aptver 
īpašus noteikumus neaizsargātajām grupām 
atbilstīgi attiecīgā reģiona/valsts 
politiskajam un sociāli ekonomiskajam 
kontekstam;

c) notiek studentu apmaiņa visos augstākās 
izglītības līmeņos (no bakalaura līdz 
pēcdoktorantūras studiju līmenim), 
augstskolu mācību spēka un augstāko 
mācību iestāžu personāla apmaiņa uz 
dažāda ilguma mobilitātes posmiem, 
ieskaitot prakses iespējas uz noteiktu laiku. 
Izņemot gadījumus, kad pasākumus 
finansē saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr. 1905/2006 vai ĀKK un EK 
partnerattiecību nolīgumu, mobilitātes 
posmos Eiropas valstu pilsoņus var sūtīt uz 
trešām valstīm.  Mobilitātes posmos trešo 
valstu pilsoņus sūta uz Eiropas valstīm. 
Programma arī ļauj uzņemt trešo valstu 
pilsoņus, kas nav saistīti ar partnerībās 
iesaistītajām trešo valstu mācību iestādēm, 
kā arī aptver īpašus noteikumus 
neaizsargātajām grupām atbilstīgi attiecīgā 
reģiona/valsts politiskajam un sociāli 
ekonomiskajam kontekstam;
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Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka finansējumu saistībā ar finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā un 
Kotonū nolīgumu drīkst izmantot tikai, lai piešķirtu stipendijas jaunattīstības valstu 
valstspiederīgajiem studijām ES universitātēs, nevis lai atbalstītu ES valstspiederīgos.

Grozījums Nr. 15

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 2. punkts - h apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

h) nosaka atbilstīgus pasākumus, kas 
atvieglo Eiropas valstu un trešo valstu 
studentu, augstskolu mācību spēku un 
augstāko izglītības iestāžu personāla 
piekļuvi un uzņemšanu (iespējas iegūt 
informāciju, izmitināšana, palīdzība vīzu 
saņemšanai utt.);

h) nosaka atbilstīgus pasākumus, kas 
atvieglo Eiropas valstu un trešo valstu 
studentu, augstskolu mācību spēku un 
augstāko izglītības iestāžu personāla 
piekļuvi un uzņemšanu (iespējas iegūt 
informāciju, izmitināšana, palīdzība vīzu 
saņemšanai, tostarp vīzu nodevu 
maksājumi utt.);

Or. en

Pamatojums

Dalībvalstu dažādajām prasībām attiecībā uz vīzām, jo īpaši attiecībā uz vīzu nodevām, 
nevajadzētu radīt studentiem neizdevīgu stāvokli. Tādēļ nodrošina, ka vīzu nodevu 
apmaksāšana tiek iekļauta stipendijas finansējumā.

Grozījums Nr. 16

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 2. punkts - k apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

k) ja pasākumus finansē saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 1905/2006 vai ĀKK un 
EK partnerattiecību nolīgumu, nodrošina, 
ka jaunattīstības valstu valstspiederīgie 
studē vai veic pētniecisko darbu jomās, 
kurām ir būtiska nozīme viņu izcelsmes 
valstu ekonomiskajā attīstībā;
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Pamatojums

Nodrošina, ka tiek ievēroti attīstības mērķi saistībā ar finanšu instrumentu sadarbībai 
attīstības jomā un Kotonū nolīgumu, rūpējoties par to, lai studenti, kuri saņem finansējumu 
no šiem instrumentiem, studētu jomās, kurām ir būtiska nozīme viņu izcelsmes valstu attīstībā.

Grozījums Nr. 17

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 2. punkts - l apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

l) ja pasākumus finansē saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 1905/2006 vai ĀKK un 
EK partnerattiecību nolīgumu, izveido 
mehānismus, lai nodrošinātu, ka 
jaunattīstības valstu valstspiederīgie pēc 
studiju vai pētnieciskā darba beigām 
atgriežas savās izcelsmes valstīs, lai varētu 
sniegt ieguldījumu attiecīgās 
jaunattīstības valsts ekonomiskajā 
attīstībā un labklājībā;

Or. en

Pamatojums

Lai nodrošinātu atbilstību attīstības instrumentu mērķiem, stipendiāti, kas saņem finansējumu 
no minētajiem instrumentiem, ir jāmotivē atgriezties viņu izcelsmes valstīs un sniegt 
ieguldījumu attiecīgo jaunattīstības valstu attīstībā.

Grozījums Nr. 18

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a To partnerattiecību gadījumā, kuras 
attiecas uz jaunattīstības valstīm, prioritāti 
piešķir partnerattiecībām, kurās piedalās 
valsts finansētas augstākās izglītības 
mācību iestādes jaunattīstības valstīs.
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Or. en

Pamatojums

Lai novērstu koncentrēšanos uz sabiedrības elitēm trešās valstīs un veicinātu to, lai „Erasmus 
Mundus” stipendijas būtu vairāk pieejamas mazturīgām sabiedrības grupām, prioritāte 
jāpiešķir partnerattiecībām, kurās piedalās valsts finansētas, nevis privātas augstākās 
izglītības mācību iestādes.

Grozījums Nr. 19

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Stipendijas piešķir 2. pantā minētajiem 
Eiropas un trešo valstu studentiem un 
augstskolu mācību spēkiem.

5. Stipendijas piešķir 2. pantā minētajiem 
Eiropas un trešo valstu studentiem un 
augstskolu mācību spēkiem.  Ja 
pasākumus finansē saskaņā ar Regulu 
(EK) Nr. 1905/2006 vai ĀKK un EK 
partnerattiecību nolīgumu, stipendijas būs 
pieejamas tikai studentiem un mācību 
spēkiem no trešām valstīm, kā noteikts šā 
lēmuma 2. pantā.

Or. en

Pamatojums

Nodrošina, ka finansējumu saistībā ar finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā vai 
Kotonū nolīgumu neizmanto, lai atbalstītu ES valstspiederīgos, tādā veidā ievērojot šā 
instrumenta mērķus attīstības politikas jomā.

Grozījums Nr. 20

Lēmuma priekšlikums
Pielikums - 2. pasākums - 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Piešķirot stipendijas šā pasākuma 
ietvaros, Komisija atbalsta grupas, kas 
atrodas nelabvēlīgā sociāli ekonomiskajā 
stāvoklī un neaizsargātās iedzīvotāju 
grupas.

6. Piešķirot stipendijas šā pasākuma 
ietvaros, Komisija atbalsta grupas, kas 
atrodas nelabvēlīgā sociāli ekonomiskajā 
stāvoklī un neaizsargātās iedzīvotāju 
grupas. Ja pasākumus finansē saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 1905/2006 vai ĀKK un 
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EK partnerattiecību nolīgumu, prioritāti 
piešķir šādām sabiedrības un iedzīvotāju 
grupām.

Or. en

Pamatojums

Komisija ir piekritusi piešķirt prioritāti mazturīgām un neaizsargātām sabiedrības grupām, 
taču nav norādīts, kādā veidā tas notiks. Ar šo grozījumu nodrošina juridisku pamatu 
prasībai attiecībā uz prioritātes piešķiršanu.
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